
Ժ.02.07 –  ՌՈՄԱՆԱԳԵՐՄԱՆԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒՆԵՐ  (իսպաներեն) 

                     

ԱՍՊԻՐԱՆՏՈՒՐԱՅԻ ԸՆԴՈՒՆԵԼՈՒԹՅԱՆ 

ՔՆՆՈՒԹՅԱՆ ՀԱՐՑԱՇԱՐ 

       

ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՄԱՍՆԱԳԻՏԱԿԱՆ ԿՐԹԱՄԱՍ  

1. Ռոմանական լեզուների դասակարգումը, ընդհանրություններն ու 
տարբերությունները:  

2. Ստրատների (շերտերի) տեսությունը. ենթաշերտ, մակաշերտ, առշերտ: 

3. Ժողովրդական լատիներենը որպես ռոմանական լեզուների հիմք: Իսպաներենի 
ծագումնաբանությունը: 

4. Իսպաներենի զարգացման փուլերի  ընդհանուր բնութագիրը: 

5. Իբերյան թերակղզու ռոմանականացումը: 

6. Վերանվաճման նշանակությունը, քաղաքական և լեզվական միավորների 
կազմավորումը: Իսպաներենի պատմական բարբառները: 

7. Հին իսպաներենի հնչյունական, ձևաբանական-շարահյուսական համակարգը, 
բառապաշարը: 

8. Միջին իսպաներենի լեզվական առանձնահատկությունները, գրական 
ժառանգությունը:   Միջին իսպաներենի անցումը դասական իսպաներենի: 

9. Ոսկեդարյան իսպաներենի ընդհանուր լեզվական փոփոխություններն ու 
առանձնահատկությունները: 

10. Իսպաներենը XVIII-XIX դդ.: Թագավորական Ակադեմիայի ստեղծումը և նրա 
նորմավորող գործունեությունը: Ուղղագրական ռեֆորմները:   

11. Լատինամերիկյան իսպաներենի հնչյունական, ձևաբանական-շարահյուսական 
և բառային առանձնահատկությունները: 

12. Հնչյունաբանություն և հնչույթաբանություն: Հնչյունաբանության 
ուսումնասիրության առարկան: Արտասանական ապարատ` ակտիվ և պասիվ 
օրգաններ:  

13. Հատույթային և վերհատույթային տարրեր: Հնչյուններ և հնչույթներ: Հնչյունների 
և հնչույթների սահմանազատումը:  

14. Իսպաներենի ձայնավորները և դրանց դասակարգումը:  
15. Իսպաներենի բաղաձայնների համակարգն ու դրանց դասակարգումը: 

Առնմանում, տարնմանում:  

16. Երկբարբառներ, եռաբարբառներ, հորանջ: Ձայնավորների և բաղաձայնների 
միաձուլված արտասանության առանձնահատկությունները:  

17. Վանկ: Վանկի սահմանումը, տեսակներն ու վանկատման կանոններն 
իսպաներենում: 

18. Հնչերանգ: Հնչերանգի սահմանումը, տեսակներն ու գործառույթները: Ձայնի 
տոն, ռիթմ, դադար: 

19. Բառագիտության ուսումնասիրության առարկան, նրա խնդիրներն ու 
նպատակները: 

20. Բառի սահմանման խնդիրը իսպանագիտական աղբյուրներում: 

21. Բառի բովանդակային կառուցվածքը: Բառի իմաստային կառուցվածքի 
բաղադրիչները՝ անվանողական-նշանակողական և հարանշանակային իմաստ: 
Իմաստի տարբեր մեկնաբանությունների շուրջ: 

22. Լեզվական միավորների արտահայտության և բովանդակության պլանների 
փոխհարաբերության խնդիրները (հոմանիշություն, հականիշություն, 
համանունություն, հարանունություն): 



23. Մենիմաստություն և բազմիմաստություն: 

24. Լեզվական միավորների ներքին համակարգային՝ շարակարգային և 
հարացուցային հարաբերությունները: 

25. Ժամանակակից իսպաներենի բառապաշարի դասակարգման սկզբունքները, 
բառապաշարի շերտերը: 

26. Բառապաշարի սոցիալ-գործառական տարբերակման խնդիրները (ժարգոն, 
մասնագիտական ժարգոն, սոցիալական ժարգոն, արգո): 

27. Իմաստային դաշտերի տարբեր մեկնաբանությունները արդի լեզվաբանության 
մեջ (Ս. Ուլման, Խիլի Գայա, Ֆ. Կառետեր, Տրիեր): 

28. Կառուցվածքային իմաստաբանություն: Իմակ, իմաստույթ: Սեռանիշ, 
տեսականիշ և տարբերակիչ իմակ: Բառային միավորի իմակային 
վերլուծություն: 

29. Իմաստափոխության պատմական, հասարակական և հոգեբանական 
գործոնները: 

30. Իմաստափոխությունների տեսակները (բառիմաստի ընդլայնում, նեղացում, 
բարելավում, վատթարացում): 

31. Փոխաբերություն, փոխանունություն: 

32. Տաբու և մեղմասություն: 

33. Հնաբանությունների տեսակները: Նորաբանությունները ժամանակակից 
իսպաներենում: Օտարաբանություններ:  

34. Իսպաներենի բառապաշարի հարստացման աղբյուրները: 

35. Բառակազմության հիմնական միջոցները: 

36. Գնահատողական ածանցների հիմնական տեսակները իսպաներենում: 

37. Գերմանական փոխառություններն իսպաներենում: 

38. Արաբական փոխառություններն իսպաներենում: 

39. Ամերիկանաբանությունները իսպաներենում: 

40. Հունարենից, անգլերենից, պորտուգալերենից և իտալերենից կատարված 
փոխառությունները իսպաներենում: 

41. Բառարանագրություն: Իսպաներեն բառարանների դասակարգման և 
կազմության հիմնական սկզբունքները: 

42. Դարձվածքի սահմանման խնդիրը իսպանագիտական աղբյուրներում: 
Դարձվածքի էական տարբերակիչ հատկանիշները և դասակարգման 
խնդիրները: 

43. Դարձվածային տարբերակներ՝ բառային, ձևաբանական- շարահյուսական և 
այլն: 

44. Առածի և ասացվածքի սահմանման խնդիրը իսպանագիտական աղբյուրներում, 
դրանց տարբերակիչ հատկանիշները: 

45. Խոսքի մասերի դասակարգման խնդիրներն իսպաներենում: Գլխավոր և 
երկրորդական խոսքի մասերը և դրանց ձևաբանական ու շարահյուսական 
առանձնահատկությունները: 

46. Գոյական անուն: Թվի և սեռի քերականական կարգերի 
առանձնահատկությունները,  նորմայից դուրս կիրառության դեպքերը և դրանց 
ոճական առանձնահատկությունները: 

47. Որոշարկիչների ընդհանուր բնութագիրը, դրանց իմաստային դասակարգումը, 
կիրառության առանձնահատկությունները:  

48. Առկայացման հասկացությունը: Հոդը որպես գոյականների առկայացման 
հիմնական միջոց: 

49. Բայի ընդհանուր բնութագիրը, իմաստային-քերականական խմբերը: 
Քերականական կարգերի ընդհանուր բնութագիրը: 



50. Կապերի տեսակները իսպաներենում և դրանց կիրառության 
առանձնահատկությունները: Կապերի դասակարգումը ըստ 3 հիմնական 
սկզբունքների՝ իմաստային, ծագումնաբանական, բառակազմական: 

51. Դերանունների տեսակները իսպաներենում, քերականական կարգերը: 

52. Մակբայների դասակարգումն ու գործառույթները: 

53. Խոսքի մասերի շարահյուսական գործառույթների ընդհանուր բնութագիրը: 
54. Ոճաբանության ձևավորումը որպես անկախ գիտակարգ: Ոճաբանության 

ուսումնասիրության առարկան: 
55. Արդի ոճաբանության զարգացման հիմնական ուղղությունները: Իսպանական 

ոճաբանական դպրոցը: 

56. Ոճաբանության հիմնական հասկացությունները (հարանշանակություն, նորմա, 
ոճական գործառույթ): 

57. Դարձույթը որպես խոսքի պատկերավորման արտահայտչամիջոց: 
Դարձույթների տեսակները և հիմնական ոճական գործառույթները: 

58. Շարահյուսական ոճաբանություն: Իմաստային բանադարձումները 
(աստիճանավորում, բառախաղ, հակադրություն, նրբաբանություն), դրանց 
հիմնական ոճական գործառույթները: 

59. Շարահյուսական բանադարձումների տեսակները, դրանց հիմնական ոճական 
գործառույթները: 

60. Գրաբանության, ուղղագրության և կետադրության ոճարտահայտչական 
գործածության հնարավորություններն իսպաներենում: 

61. Խոսքի հնչյունական կառուցվածքի ոճական հնարները: 

62. Թարգմանաբանության ձևավորումը որպես անկախ լեզվաբանական 
գիտակարգ: Թարգմանության լեզվաբանական նախադրյալները: 

63. Թարգմանությունը որպես միջլեզվական և միջմշակութային երկլեզվյան 
հաղորդակցական ակտ: 

64. Համարժեքությունը որպես թարգմանության հիմնական հասկացություն: 

65. Թարգմանությունը որպես գործընթաց և արդյունք:  

66. Բանասիրական վերլուծությունը որպես թարգմանության գործընթացի կարևոր 
բաղադրիչ: 

67. Թարգմանական կաղապարները (փոխակերպական, իմաստային, իրադրային, 
հաղորդակցական և այլն): 

68. Իրակությունների (ռեալիա) տարբեր մեկնաբանությունները 
թարգմանաբանության մեջ, դրանց թարգմանության հիմնական հնարները: 

69. Ազգամշակութային բաղադրիչը որպես թարգմանական խնդիր: 
Ազգամշակութային բաղադրիչի դասակարգումը 

70. Թարգմանական հիմնական հնարները: 

71. Դարձվածքների թարգմանության հիմնական խնդիրները: 

72. Առածների և ասացվածքների թարգմանության հիմնական հնարները: 

73. Պատկերավորությունը որպես թարգմանական կատեգորիա: Թարգմանության 
մեջ դրա վերարտադրման խնդիրները:  

74. Բանաստեղծական տեքստի թարգմանության առանձնահատկությունները: 

75. Հատուկ անունների թարգմանության առանձնահատկությունները: 
 

Լրացուցիչ մասնագիտական կրթական մաս (25 հարց) 

1. Գործառական ոճի հասկացությունը: Գործառական ոճերի դասակարգման 
հիմնական սկզբունքները: 



2. Գիտական ոճի էական տարբերակիչ հատկանիշները: Ձևաբանական-
շարահյուսական և բառային մակարդակի բնութագիրը: Գիտական 
տերմինաբանություն: 

3. Լեզվի գործառույթներն ըստ Կ.Բուլերի և Ռ.Յակոբսոնի հաղորդակցական 
կաղապարների:  

4. Պաշտոնական ոճի լեզվական տարբերակիչ հատկանիշները:  

5. Պաշտոնական գրագրության առանձնահատկությունները իսպաներենում: 

6. Լրագրային լեզվի զարգացման արդի միտումները իսպաներենում: Լրատվական 
ժանրի կառուցվածքային տիպերը: 

7. Թարգմանաբանության պատմության ընդհանուր ակնարկ. Տոլեդոյի 
թարգմանիչների դպրոցը: 

8. Շլայերմախերի և Խ. Օրտեգա ի Գասետի դերը արդի թարգմանաբանության 
զարգացման մեջ:  

9. Հաղորդակցական–գործառական համարժեքության հասկացությունը արդի 
թարգմանաբանության մեջ: Դինամիկ համարժեքությունը ըստ Յու. Նայդայի: 

10. Մտաշահարկման դպրոցի դերը արդի թարգմանաբանության մեջ (Գ. Տուրի, Ի. 
Էվեն Զոհար): 

11. Տեքստերի տիպաբանությունը ըստ Կ. Ռայսի և դրանց թարգմանության 
խնդիրները: 

12. Բանավոր թարգմանության պատմության ընդհանուր ակնարկ: 

13. Բանավոր թարգմանության էությունը և տեսակները՝ բանավոր 
թարգմանություն գրավոր տեքստից, համաժամանակյա և հաջորդական 
թարգմանություն, դրանց հիմնական առանձնահատկությունները: 

14. Բանավոր թարգմանության որակի խնդրի շուրջ արդի մեկնաբանությունները: 

15. Իսպանական ոսկեդարի ժամանակաշրջանի պատմամշակութային 
իրադարձությունների, գրական ուղղությունների և իշխող գեղագիտական 
հայացքների համընդհանուր նկարագիրը: 

16. Իսպանական թատրոնի «ոսկեդարը»  (Լոպե դե Վեգա, Տիրսո դե Մոլինա, 
Կալդերոն): 

17. Դիսկուրսի սահմանման խնդիրն արդի լեզվաբանության մեջ: Վան 
Դեյկի քաղաքական դիսկուրս–վերլուծությունը:  

18. Արդի իսպանալեզու քաղաքական դիսկուրսում հաճախակի հանդիպող 
խոսքային հաղորդակցական հնարները (տիպականացում, տարակրկնություն, 
չափազանցում, շեշտադրում, ընդունելի փաստարկի կիրառում):  

19. Հերմենևտիկան որպես գեղարվեստական ստեղծագործության 
մեկնաբանության մեթոդաբանություն:  

20. Գործաբանական լեզվաբանության ուսումնասիրության առարկան և արդի 
հիմնախնդիրները:  

21. Հաղորդակցական գործաբանություն: Ցուցայնական միջոցների 
կարևորությունը համատեքստում: 

22. Խոսքային ակտերի հիմնական խմբերի նկարագրությունը: 

23. Ճանաչողական իմաստաբանության հիմնական դրույթները: Ճանաչողության և 
լեզվի փոխադարձ կապը: Իմաստաբանություն և լեզվամտածողություն:  

24. Ճանաչողական իմաստաբանության ժամանակակից մեթոդաբանությունը: 
Հասկացական կառույցներ և դրանց համակարգումը: 

25. Հանրալեզվաբանության ուղղությունները և ուսումնասիրության հիմնական 
մեթոդները: 
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